
B2.7 Jardinage 

☐ Demander des produits et services floraux dans une boutique ou un cadre
professionnel
☐ Choisir des plantes ou des compositions adaptées à des usages ou des
environnements spécifiques
☐ Expliquer les conditions des plantes, leurs problèmes et leurs stades de
croissance

 

La serre (Das Gewächshaus) Le drainage (Die Entwässerung)

La feuille de chou (Das Kohlblatt) La bouture (Der Steckling)

Le feuillage (Das Laubwerk) Le rempotage (Das Umtopfen)

La floraison (Die Blüte) La taille (Der Schnitt)

La maladie fongique (Die Pilzkrankheit) Composter (Kompostieren)

Le terreau (Die Blumenerde) Tailler (Beschneiden)

L'engrais (Der Dünger) Planter en pleine terre (Direkt ins Freiland pflanzen)

L'humidité (Die Feuchtigkeit)

1. Scannen Sie den QR-Code, um das Video anzusehen, oder lesen Sie den Text. (QR:
Audio)

Pour rempoter une plante d'intérieur dans de bonnes conditions, choisissez un pot percé,
légèrement plus grand afin d'éviter l'excès d'eau. Commencez par une couche de billes
d'argile, puis posez un feutre de drainage pour retenir le terreau tout en laissant l'eau
s'écouler. Placez la plante après avoir démêlé ses racines, complétez avec un terreau adapté
sans trop remplir, tassez doucement et terminez par un arrosage abondant.

Um eine Zimmerpflanze unter guten Bedingungen umzutopfen, wählen Sie einen Topf mit Abflusslöchern, der
leicht größer ist, um überschüssiges Wasser zu vermeiden. Beginnen Sie mit einer Schicht Tonkügelchen und
legen Sie dann ein Drainagevlies ein, um die Blumenerde zurückzuhalten und gleichzeitig das Wasser abfließen
zu lassen. Setzen Sie die Pflanze ein, nachdem Sie ihre Wurzeln gelockert haben, ergänzen Sie mit einer
passenden Blumenerde, ohne zu stark zu füllen, drücken Sie vorsichtig an und schließen Sie mit reichlichem
Gießen ab.

1. Pourquoi place-t-on un feutre de drainage dans le pot lors du rempotage ?

a. Pour remplacer les billes d'argile et nourrir la
plante 

b. Pour éviter de devoir arroser après le
rempotage 

c. Pour retenir le terreau tout en laissant passer
l'eau 

d. Pour empêcher l'air d'atteindre les racines 

2. Quel est l'enchaînement le plus logique des étapes après avoir mis les billes d'argile au fond du pot
?

a. Arroser d'abord le terreau, puis installer le
feutre de drainage 

b. Placer un feutre de drainage, ajouter du
terreau, puis positionner la plante 

c. Remplir le pot jusqu'en haut de terreau, puis
poser le feutre 

d. Mettre la plante directement, puis arroser,
puis ajouter le terreau 
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1-c 2-b

2. Grammatik: Das passé antérieur (eut fini, fut parti) 

 
Wie das Passé simple wird das Passé antérieur schriftlich verwendet,
besonders in der Literatur und in historischen Erzählungen. Man benutzt es,
um eine abgeschlossene Handlung darzustellen, die unmittelbar einer
bestimmten Handlung im Passé simple vorausgeht.

1. Das Passé antérieur wird systematisch von einem Zeitindikator oder einem Zeitadverb begleitet:
à peine, après que, dès que, lorsque, quand, une fois que… Dès qu’il eut bu son verre d’eau, il se
sentit mieux.
2. Es wird gebildet aus: Subjekt + avoir/être im Passé simple + Partizip Perfekt.

Parler Finir Prendre

J'eus parlé J'eus fini Je fus pris(e)

Tu eus parlé Tu eus fini Tu fus pris(e)

Il eut parlé Il eut fini Il fut pris

Nous eûmes parlé Nous eûmes fini Nous fûmes pris(e)s

Vous eûtes parlé Vous eûtes fini Vous fûtes pris(e)(s)

Ils eurent parlé Ils eurent fini Ils furent pris(e)s
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1. Dès que vous ________________________________ choisi le terreau adapté, je préparai le sac d’engrais au
comptoir.   (Sobald Sie die passende Blumenerde ausgewählt hatten, bereitete ich den Sack Dünger an
der Kasse vor.)  

a.   avez  b.   eûtes  c.   aviez  d.   eûtes été

2. Quand le jardinier ________________________________ taillé les rosiers, la floraison repartit nettement le
printemps suivant.   (Als der Gärtner die Rosensträucher geschnitten hatte, setzte die Blüte im folgenden
Frühjahr deutlich wieder ein.)  

a.   avait  b.   eut  c.   a  d.   fut

1. eûtes 2. eut

Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. Dès qu’elle a signé le contrat, le service juridique a lancé la procédure.
____________________________________________________________________________________________________
(Sobald sie den Vertrag unterschrieben hatte, leitete die Rechtsabteilung das Verfahren ein.)

2. À peine nous sommes arrivés au bureau, le directeur nous a convoqués.
____________________________________________________________________________________________________
(Kaum waren wir im Büro angekommen, bestellte uns der Direktor ein.)

3. Après qu’ils ont fini l’audit, ils ont présenté leurs conclusions au comité.
____________________________________________________________________________________________________
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(Nachdem sie die Prüfung abgeschlossen hatten, präsentierten sie ihre Schlussfolgerungen dem
Ausschuss.)

1. Dès qu’elle eut signé le contrat, le service juridique lança la procédure. 2. À peine fûmes-nous arrivés au bureau, le
directeur nous convoqua. 3. Après qu’ils eurent fini l’audit, ils présentèrent leurs conclusions au comité.

Korrigiere den Fehler 
1. Après qu’elle est arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers.

_____________________________________________________________________________
Nachdem sie im Gartencenter angekommen war, wählte sie Rosenstöcke aus.

2. Dès qu’il a eu rempoté le ficus, il appela le vendeur.
_____________________________________________________________________________
Sobald er den Ficus umgetopft hatte, rief er den Verkäufer an.

1. Après qu’elle fut arrivée à la jardinerie, elle choisit des rosiers. 2. Dès qu’il eut rempoté le ficus, il appela le vendeur.
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3.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. le
rempotage

1. Opération consistant à changer une plante de pot lorsque ses racines
eurent rempli l'ancien contenant.

b. la taille
2. Évacuation de l'eau du sol : lorsqu'il eut été trop compact, l'eau stagna et
asphyxia les racines.

c. le drainage
3. Action d'élaguer une plante - dès qu'on eut coupé les branches mortes, elle
repart souvent.

a-1 b-3 c-2

2. Dienstnotiz – Begrünung der Terrasse (Sitz Paris) (QR: Audio) 

 Fülle die Lücken aus: maladie fongique, drainage, tailler, humidité, terreau, arrosage
automatique, compostés

Dans le cadre de l’amélioration du confort estival, l’entreprise lance la végétalisation de la terrasse
du siège. Le prestataire proposera des plantes résistantes au vent et à la chaleur, livrées en
caisses. Pour limiter les pertes d’eau, chaque bac devra comporter un (1) ____________________ et un
(2) ____________________ adapté. Les équipes peuvent demander des variétés plus ou moins
gourmandes en (3) ____________________ selon l’exposition.

Côté entretien, une tournée hebdomadaire est prévue : (4) ____________________ les vivaces après la
floraison, remplacer les plants fragilisés et signaler toute (5) ____________________ . Un (6)
____________________ sera installé ; en cas de dysfonctionnement, il faudra couper l’arrivée d’eau et
prévenir les Services généraux. Les déchets verts seront (7) ____________________ sur site, sauf les
plantes malades qui devront être isolées.
Im Rahmen der Verbesserung des sommerlichen Komforts startet das Unternehmen die Begrünung der Terrasse am
Firmensitz. Der Dienstleister wird wind- und hitzeresistente Pflanzen anbieten, die in Kisten geliefert werden. Um
Wasserverluste zu begrenzen, muss jedes Pflanzgefäß über eine Drainage und eine geeignete Blumenerde verfügen. Die
Teams können je nach Ausrichtung (volle Sonne oder Halbschatten) Sorten anfragen, die mehr oder weniger viel
Feuchtigkeit benötigen.

Für die Pflege ist eine wöchentliche Runde vorgesehen: Stauden nach der Blüte zurückschneiden, geschwächte Pflanzen
ersetzen und jede Pilzerkrankung melden. Eine automatische Bewässerung wird installiert; im Falle einer Störung muss
die Wasserzufuhr abgestellt und die Allgemeine Verwaltung informiert werden. Grünabfälle werden vor Ort kompostiert,
außer kranke Pflanzen, die isoliert werden müssen.

(1) drainage, (2) terreau, (3) humidité, (4) tailler, (5) maladie fongique, (6) arrosage automatique, (7) compostés 

1. Quelles informations précises transmettriez-vous au prestataire pour qu’il sélectionne des plantes
adaptées à la terrasse, et quelles precautions proposeriez-vous contre les problèmes d’arrosage ou
de maladies ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Hören Sie sich den Audioausschnitt an und wählen Sie die richtige Antwort aus. (QR:
Audio) 

Wahr Falsch

 

1. Elle choisit des plantes capables de vivre avec peu de lumière et une
ambiance humide.

☐ ☐

2. On lui a conseillé d'augmenter fortement les arrosages parce que l'air est
trop sec.

☐ ☐

3. Elle compte rempoter et effectuer une petite taille au printemps. ☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wählen Sie die richtige Lösung 

1. Pour limiter les maladies fongiques dans la serre, je
____________________ les feuilles mortes au lieu de les jeter.

(Um Pilzkrankheiten im Gewächshaus zu
begrenzen, kompostiere ich die abgefallenen
Blätter, statt sie wegzuwerfen.)

a.   compostes  b.   composté  c.   composte  d.   compostait 

2. Une fois qu'il eut ____________________ le feuillage, le
jardinier constata que la floraison serait plus régulière.

(Nachdem er das Laub geschnitten hatte, stellte
der Gärtner fest, dass die Blüte regelmäßiger
sein würde.)

a.   tailler  b.   taillait  c.   taillé(e)  d.   taillé 

3. Après que nous ____________________ ____________________ le
rempotage, nous installâmes un drainage efficace au fond
des pots.

(Nachdem wir mit dem Umtopfen fertig
gewesen waren, installierten wir am Boden der
Töpfe eine wirksame Drainage.)

a.   eûmes / finir  b.   avons / fini  c.   fûmes / fini  d.   eûmes / fini 

1. composte 2. taillé 3. eûmes / fini

5. Rollenspiel - Dialoge (QR: Audio) 

 Conseils en jardinerie pour balcon 

Client (Julien): Bonjour, j'ai un balcon assez humide et mes pots restent détrempés après la
pluie ; je pense que le drainage est mauvais. Que me conseillez-vous comme
terreau et comme solution ?  
(Guten Tag, ich habe einen ziemlich feuchten Balkon und meine Töpfe bleiben nach dem
Regen durchnässt; ich glaube, die Drainage ist schlecht. Welche Blumenerde und welche
Lösung empfehlen Sie mir?)

Vendeuse
jardinerie
(Sophie):

Bonjour. Si l'eau stagne, il faut d'abord améliorer le drainage : billes d'argile
au fond des pots, veiller à garder les trous dégagés et choisir un terreau plus
aéré. Avec trop d'humidité, vous risquez aussi une maladie fongique.  
(Guten Tag. Wenn das Wasser stehen bleibt, muss man zuerst die Drainage verbessern:
Blähton-Kugeln auf den Boden der Töpfe, darauf achten, dass die Löcher frei bleiben,
und eine luftigere Blumenerde wählen. Bei zu viel Feuchtigkeit riskieren Sie außerdem
eine Pilzkrankheit.)
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Client (Julien): En plus, j'ai des taches sur le feuillage de mon géranium. Je pars souvent,
donc je pensais installer un arrosage automatique, mais j'ai peur d'en faire
trop.  
(Außerdem habe ich Flecken auf dem Laub meiner Geranie. Ich bin oft weg, deshalb
dachte ich daran, eine automatische Bewässerung zu installieren, aber ich habe Angst,
es zu übertreiben.)

Vendeuse
jardinerie
(Sophie):

L'arrosage automatique peut aider, mais réglez-le de façon légère ; sur un
balcon humide, on arrose moins souvent. Taillez les feuilles abîmées, et si la
plante est à l'étroit, prévoyez un rempotage au printemps avec un peu
d'engrais.  
(Eine automatische Bewässerung kann helfen, aber stellen Sie sie nur leicht ein; auf
einem feuchten Balkon gießt man seltener. Schneiden Sie die beschädigten Blätter
zurück, und wenn die Pflanze zu eng steht, planen Sie im Frühjahr ein Umtopfen mit
etwas Dünger ein.)

Client (Julien): D'accord, je vais changer pour des pots mieux drainés et un terreau plus
léger, et surveiller la floraison après la taille. Vous pouvez me mettre aussi un
sac de billes d'argile ?  
(Okay, ich werde auf besser drainierte Töpfe und eine leichtere Blumenerde umsteigen
und nach dem Rückschnitt die Blüte beobachten. Können Sie mir auch einen Sack
Blähton-Kugeln dazugeben?)

1. Quel est le problème principal sur le balcon de Julien et quelles solutions Sophie propose-t-elle ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Sprechen: übersetzen und antworten (QR: KI+) 

Dès que j’eus fini de rempoter, j’ai vérifié le drainage et l’humidité. / Il vaudrait mieux utiliser un
terreau adapté et éviter l’excès d’arrosage. / Je proposerais un apport d’engrais léger et une taille
modérée pour favoriser la reprise.

1. Vous êtes dans une jardinerie en France et vous voulez rempoter une plante d’intérieur qui dépérit :
quelles questions posez-vous au vendeur sur le terreau, le drainage et l’arrosage, et quel produit ou
service demandez-vous précisément ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Un collègue vous confie une plante de bureau dont les feuilles jaunissent et qui dégage une odeur
d’humidité : expliquez brièvement ce que vous pensez qu’il se passe et quelles actions concrètes
vous proposez (rempotage, taille, engrais, etc.).

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Schreiben: E-Mail (QR: KI+) 

Bonjour,

Suite à votre passage cet après-midi chez Vert & Jardin, je vous récapitule nos conseils
pour votre monstera (feuillage qui jaunit, suspicion de maladie fongique liée à l'
humidité). Si possible, procédez à un rempotage : pot percé, couche de billes d'argile
+ drainage, puis terreau adapté pour plantes vertes. Arrosez moins souvent et laissez
la surface sécher entre deux arrosages (évitez l'arrosage automatique pour l'instant).
N'appliquez de l'engrais qu'une fois la plante reprise.

Si vous m'envoyez une photo et des précisions sur l'exposition (lumière, température),
je vous confirmerai le produit adapté.
Cordialement,
Camille Durand – Conseillère plantes d'intérieur

 

Schreibe eine passende Antwort:  Je vous remercie pour vos conseils ; je compte... / Une fois que j'aurai
rempoté la plante, pourriez-vous me dire si... ? / Pourriez-vous confirmer si, dans mon cas, il vaut mieux... ? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Wichtige Verben Composter (kompostieren)

Present

Tailler (taillieren)

Present

je
j'

composte taille

tu compostes tailles

il
elle
on

composte taille

nous compostons taillons

vous compostez taillez

ils
elles

compostent taillent
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